SCARLETT &y

GB FOOD PROCESSOR-BLENDER

RUS KYXOHHb!VI NPOLECCOP-BJIEHAEP
CZ  KUCHYNSKY ROBOT

BG KYXHEHCKWAT POBOT-BJIEHAEP
PL ROBOT KUCHENNY-BLENDER

RO ROBOT DE BUCATARIE-BLENDER

UA KYXOHHMW NPOLIECOP-BNEHOEP
SCG KYXUHCKU MYNTUNPAKTUK-BIIEHAEP
EST VIRTUVES PROCESORS-BLENDERIS
10 LV  VIRTUVES KOMBAINAS-MAISYTUVAS
11 LT KOOGIKOMBAIN-BLENDER

11 H KONYHAI ROBOTGEP-BLENDER
12 KZ  AC YWUNIK NPOLIECCOP-EINEHOEP
13 CR  KUHINJSKI PROCESOR-MIJESALICA
13 D KUCHENMASCHINE-BLENDER

Cooo~NOOTOO A M

SL-1547



GB DESCRIPTION

COONITRPWONS, OONIARWON QOONIARWON =

CONOPNPUNS CFORNDARARNS MOPNDORWN

Motor unit

Blender jug lid
Stopper

Glass jug

Jug base

Plastic blade

Collar

Speed control switch
Pulse button “P”

Z POPIS

Téleso spotiebice
Viko na mixér

Zatka

Misa

Zaklad misky
Néastavec na michani
Tésnici krouzek
Pfepinac rychlosti
Tlagitko rezimu ,pulse”

L OPIS

Obudowa

Pokrywa blendera
Zaslepka

Czasza

Podpora czaszy
Koncéwka do wymieszania
Pierscien uszczelniajacy
Przetacznik szybkosci

Przycisk warunkéw impulsowych “P”
A onuc

Kopnyc

Kpuwka 6neHgepa

3arnywka

Yawa

OcHoBa vaLui

Hacagka anga 3miwyBaHHS
YWinbHoK4e KinbLe
Nepemukay wemakocTen
KHonka imnynbcHoro pexunmy “P”

ST KIRJELDUS

Korpus

Blenderi kaas
Ettes66tmispress
Anum

Anuma alus

Otsik segamiseks
Lukustusrdngas
Kiiruste Umberlaliti
Impulssreziimi nupp “P”

T APRASYMAS

Korpusas

Maisytuvo dangtis
Aklidangtis

Maisto ruoSimo indas
Dubens pagrindas

Maidymo uZmova
Sandarinimo Ziedas

GreiCiy perjungiklis

Impulso rezimo mygtukas “P”
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RUS YCTPOUCTBO U3OENUSA
1. Kopnyc

2. Kpbiwka 6bneHaepa

3. Barnywka

4. Yawa

5. OcHoBaHue vam

6. Hox ana cmelwumBaHus

7. YNnoTHUTENbHOE KOmnbLO

8. [lepekntoyaTtens CKOpOCTEN

9. KHornka nmnynbcHoro pexvma “P”
BG OMUCAHUE

1. Kopnyc

2. Kanak Ha 6neHaepa

3. Tana

4. Yawa

5. OcHoBa Ha vyawarTa

6. [lpuctaBka 3a pa3bbpkBaHe

7. YNIbTHUTENHO Konernue

8. [peBknto4BaTen Ha cTeneHn
9. ByTOH 3a umnyrnceH pexum “P”
RO DESCRIERE

Corp

Capacul blenderului

Capac

Cupa

Temelia cupei

Accesoriu pentru emulsionare

Inel garnitura

Comutatorul de viteze

Butonul pentru regimul impulsionar “P”
CG onuc

KyhuwTre

Moknonay 6nengepa

3anTtusay

Mocyna

OcHoBa nocyge

HacTtaBak 3a mewamne

lMpcTeH 3a 3anTuBame

Mpekugady 6p3vHa

[yrme 3a ykrby4eh-e umnyricHor pexuma “P
V APRAKSTS

Korpuss

Blendera vaks

Aizbaznis

Kauss

Trauka pamatne

Uzliktnis samaisiSanai

Blivrinkis

Atrumu parslégs

Impulsu reZima poga “P”
LEIRAS

Késziilékhaz

A blender fedele
Zarécsavar

Csésze

Csészealj

Keverd tartozék

Tomité gyard
Sebességvalto

Impulzus izemmaod gomb “P”

NOXXNODORWN =

COoOoNo>OR~LON =

CoNOOORWN TORXNDIORWN =
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KZ CUNATTAMA

©CENOOGOA~WN =

Kantama

BnengepaiH kaknafbl

biteme

LLapa

Anwabak Herisi

ApanacTblpyfa apHarnfaH KoHablpma
Tobifbi3gamMa WbIFbIp

Kbingamabik ayblCTbIPFbILL
MmnynbcTik pexxum 6aTtbipmacs! “P”

D GERATEBESCHREIBUNG

CoNar®ON =

Gehause

Blenderdeckel

Stopfen

Schale

Schalenunterlage

Mixeraufsatz

Dichtring

Schalter der Geschwindigkeitsstufen
Taste des Impulsbetriebs “P”

CR oPIS

©CoN>GhWN =

Tijelo

Poklopac mijesalice

Brtva

Posuda

Osnova posude

Pribor za mijeSanje

Prsten za brtvljenje
Mijenja€ brzina

Tipka impulsnog rezima “P”

220-240 V/ 50 Hz

500 W

3.50 /3.7 kg

210

240
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[5] INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT SAFEGUARDS

o Before the first connecting of the appliance check that
voltage indicated on the rating label corresponds to
the mains voltage in your home.

e For home use only. Do not use for industrial
purposes. Do not use the appliance for any other
purposes than described in this instruction manual.

¢ Do not use outdoors.

e Always unplug the appliance from the power supply
before cleaning and when not in use.

e To prevent risk of electric shock and fire, do not

immerse the appliance in water or in any other liquids.

o Close supervision is necessary when it is used near
children or invalids.

¢ Do not leave the appliance switched on when not in
use.

¢ Do not use other attachments than those supplied.

¢ Do not operate after malfunction or cord damage.

¢ Do not attempt to repair, adjust or replace parts in the
appliance. Check and repair the malfunctioning
appliance in the nearest service center only.

o Keep the cord away from sharp edges and hot
surfaces.

e Do not pull, twist, or wrap the power cord around
appliance.

o Never attempt to take food or liquid out from the
container when the blade is moving. Always wait until
the motor stops completely.

¢ Do not overload the appliance with food.

FOOD PROCESSOR ASSEMBLING

o Before the first use, wash all removable parts in warm
soapy water, rinse thoroughly and dry. Wipe the
housing with a damp cloth.

o Place the motor unit on a level surface.

CAUTION: Do not operate continuously longer than

3 minutes with less than 1 minute intermission.

BLENDER

e Place blender on the base.

e Put ingredients into blender jar, and close it with the
lid.

¢ Insert stopper into the lid and then put the lid onto the
blender jug. Make sure all parts securely fitted.

e Plug-in, turn the switch/press buttons to
recommended speed:

—  "1"(low speed) — for liquid ingredients mainly.

— "2" (high speed) — for heavier processing, i.e.
liquid and solid ingredients mixtures.

— “P” - pulse mode. Press and retain the Pulse
button — food processor will operate while this
button is pressed.

e Blender could process fruit juices, ice-cocktail, etc.

CAUTIONS:

¢ Avoid operating the empty blender.

o Never place hot ingredients into blender jar (> 70 °C).

¢ Ingredients must be cut into small pieces before
processing in blender jug.

¢ Never fill blender jug with liquid over maximum level
marked.

e You may add extra ingredients from the top of the jar
after pulling the stopper out.

e When processing is finished, switch off, and then
unplug the appliance and wait until the motor stops
before removing food and attachments.
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CLEANING AND CARE

¢ Switch off and unplug the appliance.

¢ Wash the accessories immediately without soaking
them in water for long periods; wash in warm sudsy
water after each use. Dry all accessories with a clean
soft cloth.

¢ Wipe housing with a damp cloth.

¢ Do not use scouring pads, abrasive and harsh
detergents.

¢ DO NOT IMMERSE THE MOTOR UNIT IN ANY
LIQUID OR WASH IN A DISHWASHER.

CAUTION: The blades are extremely sharp and

therefore dangerous. Handle with caution!

STORAGE

o Be sure that the appliance is unplugged.

e Complete all requirements of Chapter CLEANING
AND CARE.

o Keep the appliance in a dry clean place.

IE PYKOBOACTBO MO

SKCIMITYATALUN

MEPbLI BE3OIMNMACHOCTHU

¢ [lepen nepBoHa4vanbHbIM BKITHOYEHUEM MPOBEPLTE,
COOTBETCTBYIOT JIN TEXHUYECKME XapaKTEePUCTUKN
n3genuvs, ykasaHHble Ha HaKnenke, napameTpam
ANeKTpoceTw.

e lcnonb3oBaTb TOMLKO B ObITOBLIX LEMSAX COrnacHo
AaHHomy PykoBofacTBy Mo akcnnyatauuu. MNpubop He
npeaHasHayeH Ans NpoMbILLNEHHOrO NPUMEHEHNS.

e He ucnonb3oBaTb BHE NOMELLEHUN.

o Bcerga oTkntovanTe yCTPOMCTBO OT 3fEKTPOCeTH
nepen O4MCTKOM, Unn ecnn Bl ero He ucnonbsyeTe.

¢ Bo nsbexaHve nopaxxeHus anekTpu4eCcKkUm TOKOM U
BO3ropaHus, He norpyxavite npmbop B BOAY UK
apyrue >ugkocTu.

¢ He nossonganTe getam urpatb ¢ npubopom.

e He ocTtaBnsaiTe BKMOYEHHbIV Npubop 6e3 npucmoTpa.

e He ncnonb3syinte NpUHaANEXHOCTU, HE BXoAsLLmMe B
KOMMMEKT NOCTaBKM.

e He ncnonb3syinte yCTPONCTBO C NOBPEXAEHHBIM
LWHYPOM NUTaHWUS W/MNn BUNKON. PEMOHT BO3MOXEH
TONbKO B aBTOPU30BAHHOM CEPBMCHOM LiEHTPE.

e He nblTantecb camoCcTOATENBHO PEMOHTUPOBATL
ycTponcTeo. [Npu BO3HMKHOBEHUN HENOMAA0K
obpawtantecb B CepBUCHbLIN LEHTP.

e Cnepaute, 4TOObI LWHYP NUTAHWUS HE Kacascs OCTPbIX
KPOMOK 1 Fropsidnx MOBEPXHOCTEWN.

e He TAHMTe 3a WHYp NUTaHWS, He NepekpyYmnBanTe n
HW Ha YTO He HamaTbIBanTe ero.

e l3BnekanTe NpoOAYKTbl U XKUAKOCTU TONBLKO Nocre
NMONHOWM OCTaAHOBKW ABUraTens.

He neperpyxaiite npoueccop npogykramu.

I'IO.EIFOTOBKA K PABOTE

¢ [lepen nepBoHa4yanbHbIM UCMNOMb30BaHNEM BbIMOWUTE
BCE CbEMHbIE YacTu TENSION BOAOW C MOIOLLMM
CpeacTBOM u TwaTtensHo npocywmTe. Kopnyc
CHapyXu NpOTPUTE MATKON Crerka BnaXKHOW TKaHbHO.

e YCTaHOBMWTE MPOLECCOP Ha POBHYH, YCTONYUBYIO
MOBEPXHOCTb.

NMPUMEYAHUE: Bpems HenpepbiBHOW paboTbl

npoueccopa He AOMMKHO NMpeBbIWaTh 3 MUH., a

nepepbiB MeXAy BKITHOYEHUSAMU - HEe MeHee 1 MUH.

SL-1547



BINEHAEP

e YcraHoBuTe BneHaep Ha Kopryc.

o [lomecTuTe NMHIPEeaUEeHTbI B KyBLUMH 1 3aKPOUTE €ro
KPbILLIKOMW.

e BcTraBbTe 3arnyLluky B OTBEPCTUE B KPbILLIKE U
3aKpONTE €0 KyBLUMH. YOeauTech, YTO BCE YacTu
HaOeXHo 3aPMKCMPOBaHbI.

o [logknioumTe NPOLECCOP K 3MEKTPOCETU U
nepeknyaTenemM CKOpocTen yctaHoBuTe padounm
pexunm:

— 1" (HM3Kasl CKOPOCTb) - A4S XKUOKUX NPOOYKTOB.

— 7”2”7 (BbICOKas CKOPOCTb) - AN COBMECTHOM
06paboTKM XKUAKNX N TBEPALIX NPOAYKTOB.

—  «P» - umnynbcHbIN pexuMm. HaxmuTe n
yaepXuBanTe KHOMKY MMMYMNbCHOro pexuMa —
npoveccop bygeT paboTatb 40 TEX NOp, Noka
Ha)kaTa 9Ta KHorka.

o brneHgep npegHasHayeH Ans cMeLmMBaHus
pa3HOObpasHbIX COKOB, KOKTEWSEN CO NbAOM U ap.

BHUMAHMUE:

¢ He BknoyariTe npoueccop ¢ NycTbiM GrieHaepoMm.

¢ He nomewante B 6neHagep ropsyme MHrpeamneHThl
(> 70 °C).

o [loGaBnanTe MHrpeaneHTbl MOCTEMNEHHO,
HebOoMbLIMMMN NOPLUAMMN.

e He HanonHsanTe 6neHaep Bbille MakcumarnbHOWN
OTMETKM.

e YTt00ObI 0OGABUTL NHIPEANEHTLI B OneHaep B
npoLecce CMELUNBaHWS, BbIHbTE U3 KPbILLKK
crneumnanbHyio 3armnyLuKy.

¢ [lo 3aBepweHun paboTbl, Npexae, Yem U3BreKaTb
NpoAyKTbl U HacaAKW, OTKN4YnTEe Npudop ot
3NEeKTPOCceTU U [OXAUTECH MOJTHON OCTaHOBKM
aneKkTpoaBuraTens.

OYUCTKA N yxo[n

o [locne okoH4YaHus paboTbl BbIKNOYUTE NpUBOp U
OTKIOYNTE €ro OT 3NEKTPOCETU.

e Cpasy xe (He 3aMaunBas Hagonro) BbIMONTE BCE
CbEMHbIE 4YacTu TENSION MbINTbHOM BOLON, NOCIe Yero
NPOTPUTE CYXMM YUCTBIM MOSNOTEHLEM.

o Kopnyc npoTpuTe MArKOM BNaXKHOW TKaHbIO.

e He ucnonb3ynTte xecTkme ryoku, abpasmBHbie u
arpeccuBHbIE YMCTALLME CpeacTBa.

o 3AMPELWLAETCA NOrPYXXATb KOPIYC
MPOLIECCOPA B JNIOBbIE XUOKOCTU, A TAKXE
MbITb BOOOW UMW B NOCYAOMOEYHOU
MALLUMHE.

BHUMAHMUE: PexyLune ne3sus o4eHb oCcTpble n

npeacTaBnsaloT onacHocTb. O6palLanteck ¢ HUMK

KpanHe OCTOPOXKHO!

XPAHEHUE

o [lepen xpaHeHnem ybeauTtechb, YTO NPUBOP OTKMOYEH
OT 3NneKTpoceTHn.

o Bbinonnute TpeboBaHus pasgena OUYNCTKA U
yXo[.

o XpaHuTe Npubop B CyXxOM YNCTOM MeCTE.

NAVOD K POUZITI

BEZPECNOSTNi POKYNY

e Pred prvnim pouzitim spotfebice zkontrolujte, zda
technické udaje uvedené na nalepce odpovidaji
parametram elektrické sité.

e Pouzivejte pouze v domacnosti v souladu s timto
Navodem k pouZiti. Spotfebi¢ neni uréen pro
primyslové ucely.

e Pouzivejte spotfebi pouze ve vnitfnich prostorach.
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o VZdy vytahnéte zastréku ze zasuvky pred Cidténim a
v pfipadé, Ze elektricky pfistroj nepouZzivate.

e Pro zamezeni Urazu elektrickym proudem a pozaru
neponofujte pfistroj do vody nebo jinych tekutin.

o Nedovolujte, aby si déti hraly se spotifebiCem.

¢ Nikdy nenechavejte zapnuty spotfebi¢ bez dozoru.

e Pouzivejte spotfebi¢ vyhradné s prislusenstvim
z dodavky.

o Nepouzivejte spotiebi¢ s poSkozenym napajecim
kabelem.

o Nesmite sami provadét jakékoliv opravy pfistroje.
Pokud je to nutno, obratte se na nejbliZ&i servisni
stfedisko.

o Davejte pozor a chrarnite sitovy kabel pfed ostrymi
hranami a horkem.

o Netahnéte za napajeci kabel, nepfekrucujte jej a
neotacejte kolem télesa spotfebice.

¢ Vyndavejte potraviny a tekutiny pouze po tom, co se
motor UpIné zastavi.

o Nepretézujte procesor potravinami.

PRIPRAVA K PRACI

e Pfed prvnim pouzitim umyjte vSechny snimatelné
Césti teplou vodou s mycim prostfedkem a dobfe je
vysuste. Téleso spotiebice otfete jemnym trochu
vihkym hadrem.

¢ Postavte procesor na rovnou, pevnou plochu.

UPOZORNENI- Maximalni doba nepfetrzitého

provozu nesmi byt delSi nez 3 min., minimalni

prestavka mezi zapnutimi — 1 min.

MIXER

¢ Nastavte nadobu/blender na téleso spotfebice.

o Dejte vSechny ingredienty do konvice a zavrete ji
vikem.

o Dejte odmérnou nadobu do otvoru na viku a vikem
zaviete konvici. Pfekontrolujte, zda je vdechno dobfe
upevnéno.

e Zapojte procesor do elektrické sité a pomoci
prepinace rychlosti zvolte provozni rezim:

— "1” (nizka rychlost) — pro tekutiny.

— "2” (vysoka rychlost) — pro sou¢asné opracovani
tekutin a tvrdych potravin.

—  «P» -rezim ,pulse”. Stisknéte tlacitko rezimu
~pulse” — procesor bude pracovat, dokud toto
tlagitko bude stisknuto.

e Mixér je ur€en pro michani rozmanitych stav, koktejl
s ledem aj.

UPOZORNENI:

¢ Nezapinejte procesor s prazdnym mixérem.

o Nedavejte do mixéru horké potraviny (> 70 °C).

o Prfidavejte potraviny postupné, mensimi davkami.

¢ Nenaplfiujte mixér vySe maximalni rysky.

e Pro pfidani potravin za michani, vytahnéte z vika
specialni zatku.

e Po ukonéeni prace nejdrive odpojte spotiebi¢ od
elektrické sité a pockejte, az se uplné zastavi.
Teprve potom muizete vyndat potryviny a
nastavce.

CISTENi A UDRZBA

e Po ukon€eni prace vypnéte spotiebi¢ a odpojte jej od
elektricke sité.

¢ Hned umyjte v8echny snimatelné &asti teplou
mydlovou vodou a otfete suchym &istym ruénikem.

o Téleso spotiebice otfete jemnym vihkym hadrem.

¢ Nepouzivejte kovové houby, brusné nebo utoéné
Cistici prostfedky.

SL-1547





